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Awé,
weé ax yaagu yikt,
“Guide” yoo dusaagun,
a yikt awé at naxakuxch.

Asgeiwl.



Awé,

A-wé
that is
y 4 y 4 /kt
we ax yaagu  yikt,
weé ax yaakw-1u yik-t
that my  canoe (possessed) inside-at
< . 29 2 Z
Guide” yoo dusaagun,
yo0 du--sda-kw-un
“guide” thus it-was-called
V4 V4 V4 V4 y 4
a yikt awé at naxakuxch.
a yik-t a-wé a-t na-xa--kax-ch
it inside-at that is there-at |-went-(by boat/car)-(repeatedly)

s y It was
Asgelwu. in this boat of mine,
A =, it was called “Guide,”

“SgeIw-u | would travel around in it,
seining

seining.






Awé,
yéi xat duwasaakw

Lingit x’éinax, Shaadaax’.



Awé,

a-wé

that is (well)

yéi xat duwasaakw

yéi xat du-yu--sda-kw

thus me am-called

Lingit x’éinax, Shaadaax’.
Lingit X éi-nax shaa-daa-x’

Tlingit mouth-through mountain-around-reside

Well,
| am called
in Tlingit Shaadaax.






Awé y4,

ya ax saayinax awé,

aweé xat wooxoox Geetwéin.
Ch’aagu aayi,

ch’aakw woonaa.



Awé ya,

a-wé ya
that is this

Ve Ve V4 Ve V4
ya ax saayinax awe,
ya ax saa-yi-nax a-wé
this my  name-through that is
V4 V4 VL
aweé xat wooxoox Geetweln.
a-weé xat yu-()-x00X Geetwéin
that is me s/he-summoned Geetwein

y 24

Ch’aagu aayi,
ch’aakw-u aa-yi
long ago one (possessed)

9 # It was
Ch aakW WwWOoOIlda. through my name
hAakw $u-Q)-naa Geetweéin called me over.

el Th fl
long ago s/he-died © one o Ong ago,

he died long ago.






Yées yadak’wx xat sitee.



Yées yadak’'wx xat sitee.

yées yadak’w-x xat si-tee
new young man-member of me being-(of a group)

| am a young man.






Tle ch’u yées yadak’wx
xat sateeyidax

s’eenaa yaakw ax jee yéi wootee.



Tle ch’u yées yadak’wx

tle ch’u yées yadak’w-x
then just new young man-member of

xat sateeyidax

xat  sa-tee-yi-dax

me being-(of a group)-from

s’eenaa yaakw  ax jee vyéi wootee.
s’eenda yaakw ax jee yéi yu-Q-tee

lamp boat (gas-powered) my  possession thus was (at)

When just a young man
| was, from then
| had a gas-powered boat.






“I had nineteen hundred

and six model,”






tle shéogunax “come out”-x

yaa nasteeni.



tle shoogunax “come out”-x

tle shoogunax “come out”’-x

then in the beginning “come out’-member of
y 4 o

yaa nasteenl.

yaa na-s-tée-ni

thus at-the-time-it-was-(of a group)

from when they
first came out.






Aweé wé, déix ax jeex’ sitee

weé yaakw tlénx’.



Aweé we, déix ax jeex’ sitee

a-wé wé déix ax jeex si-tee

that is that two my possession-reside being-(of a group)
V4 V4 y)

weé yaakw tlénx’.

wé yaakw tléin-x’

that boat(s) large (-x’ marks plural “boats”)

| had two of
these big boats.






Ya hooch’i aayi awé

ax yéet jeet xwasitée.



Y4 hoéoch’i aayi  &wé

ya héoch’-i aayi a-wé

this last one (possessed) thatis
V 4 o o Y 4

ax yeet jeet xwasitee.

ax  yéet jee-t yu-xa-si-tee

my son possession-at l-gave

The last one
| gave to my son.






Tle akawliwal’,
“He wrecked the boat,”



Tle akawliwal’,

tle a-ka-yu-Q-li-wal’
then it-horizontal surface-s/he broke

“He wrecked the boat,”

Then he wrecked it.
He wrecked the boat,






wé a yikt at naxakuxji aa kiinax.



weé a yikt at naxakuxji aa kunax.

wé a yik-t a-t na-xa-kix-ch-i aa ktinax
that it inside-at there-at |-went-(by boat or car)-(regularly) one really

that one | used to
really go around in.



